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MEPEBO/IbI TPOU3BEJIEHUM K. P. P. TOJJKUEHA HA PYCCKHUM SI3bIK
B ACIIEKTE MEXKYJbTYPHOI KOMMYHUKAIIAU

J.B. lllycroBa, J.U. Hazmuena, A.B. LlleBJjisikoBa

Annomauus. Llens cmamvu 3axkm0uaemcs 6 paccmompenuu nepeeood Kax opmvl peyenyuu npoussedenui  /oic.
P. P. Toaxuena ¢ Poccuu 6 acnexme MedcKyibmypHoti KOMMyHuKayuu. AkmyansHocms ucciedyemotl 8 0aHHOU cmambve
npoodremMvl 00yCL061eHA HeOOXOOUMOCMbIO uzyyeHus peyenyuu npoussedenuti [owc. P. P. Tonkuena pycckou aumepa-
Mypoul u KyIbmypou, npoooadcaroweiics u 6 nacmosiujee epems. llposeoénnoe uccnedosanue nokasano, 4¥mo UMeHHo
nepesoobl 80 MHO2OM 3a0a1U MEeHOEHYUU OdlbHeliue20 ocmbicieHus npouseedenuti Jc. P. P. Toakuena ¢ Poccuu u
BKIIOUUIU UX 8 PYCCKOAZBIUHBIL KYILIMYPHYILL U TUMEPANYPHBII KOHIMEKC.

Knioueguwie cnoga: /pic.P.P. Tonkuen, nepe6od, peyenyus, MejCKyIbmMypHAS KOMMYHUKAYUS, AOANMAYUs, HAYUOHAIb=
Has KoHyenmocgpepa

B oTHOIIEHNN MEXIIUTEPATYPHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aNMOICHCTBHS OCOOBIH NHTEpEC
MIPECTaBIsIeT MHOHAIIMOHAIBHAS PELENIM, IPU KOTOPOH MPOU3BEeIeHUE, CTaBIIee 00bEKTOM
peueniyy, CTAaHOBUTCS KOMIIOHEHTOM MCTOPUM NMpUHUMaroleH ureparypsl [3]. KimoueByro
POJIb B 3TOM IIPOLIECCE UTPACT MEPEBOA KaK popMa MEKIUTEPATypHOTO OOIICHHSI.

IlepeBonbl npoussenenuit Ix. P. P. TonkueHa Ha pyccKHUil sI3bIK SIBJSIIOTCS HAaYaJIbHBIM
sTanoM ux penennuu B Poccnu. IlepeBon kak gopma MEKINTEPATypHOTO KOHTAKTA, BBIIOIN-
HSIONIAs TOCPEIHUYUCCKYIO0 (DyHKIHIO [1], @ TakiKe KaK HHTEPIPETATUBHBIIN aKT, OTPAXKAFOIINI
JIMAJIOT JIByX HAIlMOHAIBHBIX KOHLENnTocdep, sBseTcss 00bEKTUBHON HEOOXOAUMOCTBIO NPU
HMHOHAIMOHAIBHON peleNINU B CUIIy ONOCPEJOBAHHOTO XapaKTepa pELleNTHBHOIO Mpoliecca.

Opno u3 HanpasiaeHui peuenuuu npousseaeHuit k. P. P. Tonkuena B Poccun B ¢Bsi3u ¢ ux
MepeBOIaMi — 3TO PELENNUs Ha YPOBHE HAIMOHANBHOW KOHIENTOC(Ephl U MEHTAIBHOCTH.
OHO noka3aTenbHO B IJIAHE MPOSBICHUS BOCIPUITHS HHOS3BIYHOM SI3IKOBOM KapTUHBI MUpa
1 COMYTCTBOBABIIMX 3TOMY IIPOIIECCY CMBICIOBBIX NMPeoOpa3oBaHUil. 3/1eCh CHITPATIH POJb
«JIMYHBIC JTAHHBIE MEPEeBOAYMKA K BOCIPOHM3BEACHUIO Ha POIHOM S3bIKE MHOHAIIMOHATIBHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX LEHHOCTEH» [1], T.e. TUUHBIA 3CTETUUECKUH, KYyIbTYpHBIH U >KM3HEHHBIN
OTIBIT MIEPEBOTYNKA KaK YUTATENS B paMKaxX KOHIETIIMN PEIeNTUBHON dcTeTuku. Ha manHOM
JTare NPOUCXOIUT OOpalleHUe K Ipo0JIeMe COOTHOIICHNUs TepeBo 0B KHUr J[x. P. P. Tonkuena
1 PYCCKOHM HAallMOHAJILHOM TpajaHLIUH.

HccnenoBaTeny ykas3pIBalOT Ha TO, YTO MOMNBITKU IEPEBOAUUKOB MPEOJONETH KYJIbTYpHbIE
pa3IMYMs yacTo He peanausyrorcs B moiaHoil Mepe. Tak, C. CMUPHOB yKa3bIBaeT Ha HEMPEOI0-
JNEHHYIO B IIEPEBOJIE CYILECTBEHHYIO PAa3HUILy MEXAY KyJIbTypHOH nogomékoi «Bracrenuna
Konem» u oreuecTBeHHOH. «BMecTO 3BYYHBIX UMEH, 32 KOTOPHIMH HEHM30EKHO IPOCTYIAeT
BECh TUTACT aHTJIMHACKON KYJIBbTYPhI CO BCEMH €€ OTTOJIOCKaMHU B 00pa3e MBICIIEH U MOCTYIKOB,
B MaHEpe M CTEPEOTHIIaxX ITOBEJICHUS, B OCOOCHHOCTSIX aHITIMHCKOrO FOMOpa, HAaKOHEL, MBI I10-
JIyYUITU CKOTIMIIE BUCSIIUX B BO3/lyXe NPO3BUIL U KJIINYEK, HE UMEIOIINX KOPHEH HU B KyIbType
OpHUTHHAJIA, HU B TOH, TIO/ KOTOPYIO UX MBITAIUCH IPUCTIOCOOUTD MEPEBOAUUKI» [5]. DTy *Ke
TeMy 3aTparuBaeT B cBOEM MHTEpBBIO A. B. MypaBpéB. OH rOBOpUT O TOM, YTO HEKOTOPHIC
nepeBoaunku «Brnactenuna Koner paccMarpuBany OpUruHal Kak «KyJabTOBBIA TEKCT, AT KO-
TOPOTO BaXKHO HIMEHHO KBa3U-PEIMIHO3HOE €ro ObITOBaHME [4]; IPH TaKOM MO/IX0/Ie HUBEIIH-
poBajach ero KylbTypHas OAOIUIEKA.

Taxxe uccienoBaTenu BUAAT B PYCCKOSI3bIYHBIX nepeBojgax kHur J[x. P. P. Tonkuena
ctpemienue k ux agantanuu. M. T. Xykep B CBOEM UCCIIeIOBAaHUU O PYCCKUX MEPEBOJAX KHUT
JIx. P. P Tonkuena 3amMedaet, 4To «BCE€ OHH aJIalITUPOBAHBI IO POCCUUCKUI MEHTAIUTET» [6].
M. B. KaMeHKOBUY CUMTAET, YTO CIEACTBUEM 3TOrO0 CTPEMIIEHUS SIBISIETCS TO, YTO B HalIEH
CTpaHe CJI0XuiIach ocobast crieudrka BoCpusiTHs ero KHUT: «[Ipu 3TOM y MOJIOABIX YuTa-
TeJIeil BOHUKAET XKeJaHue «pa3o0imaunThb» TONKUHA, HU3BECTH €ro JI0 CBOET0 YPOBHS. <...>,
Brpouem, Takoe OTHOIIEHHE HIIET OT HEPEBOIOB, B KOTOPBIX 31b(bEI HEPEIKO TOBOPST, KaK I'Py-
Oble TIOAPOCTKH. DTO yKEe COBETCKOE HAcleIe B YUCTOM BHJIC — HENPUATHE apUCTOKPATH3MA.
U, xak ObI MBI HU OTKPEIIMBAINCH OT TOTO BPEMEHH, AyX ero Bcé emé xuBy [2].
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HccnenoBaTteny Npu3HAOT HAJIMYHE B PYCCKOS3BIYHBIX MEPEBO/AX TOJIKMEHOBCKUX TEK-
CTOB HAIIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA, CBA3BIBASI €TO C JKEIaHHEM IIEPEBOJUYMKOB aallTHPOBATh
OPHUTHHAJ C TOMOIIBIO BHEAPCHUS Y3HABAEMBIX JUIsl YUTATEINS CTPYKTYp. B aTOM mtane nokasa-
TEINCH aHaJK3 epeBoja «ropopsiumx» UMEH (Barruuc / TopouHe / CyMHUKC) WM, K IPUMEPY,
nepemada otHomeHu @poxo u Cama. B opurnnane, mo 3amedanuto M. B. Kamenkosud, 310
«OTHOIICHUSI CIIYTH M XO03iUHa» [2], B TO BpeMs KaK B HEKOTOPBIX MEPEBOAAX I'epoM 00IIa-
I0TCS Ha PaBHBIX, YTO OJIMKE COBETCKOM MeHTalbHOCTH. A. B. MypaBbéB TakKe ymOMHUHACT
0 HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX NMPe00pa3oBaHusx, mpuBHecEHHBIX B. C. MypaBbEBBIM, B 4aCTHOCTH,
00 HMCIONB30BaHNHU TOOIMHAMH KaproHM3MOB. CIEICTBHEM 3TOTO MPEoOpa3oBaHMs, MO €ro
MHEHHUIO, SIBUJIOCH TO, YTO «OCTAJIOCh OIIYIIEHWE TOYHOTO IONaJaHHs B COLUAIBHO-TICUXO-
JIOTHYECKYIO0 PeaTbHOCTE» [4]. MOYKHO 3aKIIOYUTH, UTO BEIOOP TTEPEBOAYMKOB B OTHOIICHUH
MOJIOOHBIX IPUEMOB-KIIOCPETHIUKOBY MTPOJIUKTOBAH UX MPUHAUIC)KHOCTBIO K ONPEIEIEHHOMY
COIUYMY U UX KYJbTYPHBIM U )KU3HCHHBIM OIILITOM.

Takum 00pa3oM, peleniys HAIMOHAIBLHOTO U COIMOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHCHTOB OOHApY-
XKWJIa TpaHc(hopManuy He TOIBKO Ha SI3bIKOBOM, HO M Ha MOHATHHHOM YpOBHE. B HEKOTOPBIX
CITy4asix 3TO TIOBJICKJIO NCKaKEHNS B KOHLIETIINY OPUTHHANA, OJHAKO JUI HE3HAKOMOTO C HUM
PYCCKOA3BIYHOI'O YUTATECJId OHH, KaK IIpaBUJIO0, HE3aMETHBI.

AHanu3 COOTHECEHHOCTH PYCCKOS3BIYHBIX BEPCHH MEPEBOJOB ¢ MOMIMHHUKAMH U C TIPH-
HUMalOIIEei KyJIbTypoil criocoOcTBOBa paccMoTpeHuto npousBenenuii Jx. P. P. Tonkuena ne
TOJIbKO KaK COBOKYIHOCTH JIMHIBUCTHYECKUX CTPYKTYP, HO KaK IIEJIOCTHOIH CHCTEMBI CO CBOM-
MU BHYTPEHHUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU M KaHOHaMH. JTO 00YCIIOBIICHO cie(prKoi nepeBosia
Kak ()OpPMBI MEXIIUTEPATYPHOI'O KOHTAKTA: MPHU MEPEBOJIC MPOUCXOIHUT «3aMEHa» CTPYKTYPbI
MPOU3BE/ICHHS, €r0 CHCTEMBI B 11eJIoM [1], 9TO B CBOIO 0OYepeib MOKET COMPOBOXKIATHCS OTIPE-
nenéHHbpIME TpaHchopmanusivu. [1osToMy TO, YTO BOIPOC KYJIBTYPHONH MHTETPAIMU HPOU3-
Bepenuii Jlx. P.P. Tonknena B pycCKOS3BIMHYIO Cpey ObLI MOJHAT HIMEHHO B MCCIIEAOBAHUSIX,
HOCBHIJ_[éHHI)IX nepeBoaaM, nmpeacTaBIIC€TCA 3aKOHOMEPHBIM.
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RUSSIAN TRANSLATIONS OF J. R. R. TOLKIEN® WORKS IN TERMS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

E. Shustova, E. Nazmieva, A. Shevlyakova

Abstract. The aim of the article is to consider the translation as a form of reception of the J. R. R. Tolkien's works in
Russia in terms of intercultural communication. The relevance of the problem studied in this article is due to the need
to research the reception of the works of J. R. R. Tolkien with Russian literature and culture, which is still in process
nowadays. . This research shows that it is the translation, in many respects, that sets trends for further understanding of
writings by J. R. R. Tolkien in Russia and includes them in a Russian cultural and literary context.
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